Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 22

P13 9% (y:) Wiy 74/7—/W (Hy Y4937 Rev22:1
AWaAY W3ial4a £FYY 4r3 piPa yaoy
PTAR (T) OO0 Dm~ow Sma IR

TP DOTONT NPDR NI MOPT YD

1. wayar’eni nachal ~mayim chayim ( )
k" eyn haqarach yotse’ mikise’ w' .

Rev22:1 And he showed me a river of the water of life,
( ) as crystal, proceeding of the throne of and of ,

22:1> Kal €derév pow motapov B8atos Lwtis Aapmpov ws kpvaoTaddov,

/ ~ / ~ ~ \ ~ ’
éK1TOp€UO|.L€VOV éK TOVL epovov TOV 6601) KaL TOv &pVLOU.

1 Kai edeixen moi potamon hydatos zoés hos krystallon,
And he showed me a river of water of life as crystal,
ekporeuomenon ¢k tou thronou kai .
going forth of the throne of and of R
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2. ub’'tho’k r'chob ha’ir w'cl=s’phath hanachal mizeh umizeh “ets chayim “oseh p'ri
chad’sho yiten ‘eth-pir'yo
wa aleh ha”ets lith’ruphath hagoyim.

Rev22:2 i1 the middle of the street of the city. And =/ the edge of the river on this side
and on that side was the tree of life, bearing kinds of fruits, it yields its fruit
its month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations.

2> év péow s TAaTelas adTs kal Tod moTapod évredbev kal éketbev ELAov Lwijs
moLodv kapmovs dwdeka, kaTa piva ékaoTov Amoddodv TOV kKapmov adTod,
kal Ta GUAAa Tod EDAov els Bepamelav TdV EBviv.
2 cn mesQ tes plateias autes kai tou potamou enteuthen
the middle of the street out of it; and of the river on this side
kai ekeithen xylon zoés poioun karpous ,
and on that side the tree of life producing fruits,
hekaston apodidoun ton karpon autou,
each yielding its fruit,
kai ta phylla tou xylou eis therapeian ton ethnon.
and the leaves of the tree are for the healing of the nations.
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3. w'lzal=cherem lo’ = od w'kise’

w' yih'yeh-bah wa abadayu y'sharathuhu.

Rev22:3 And curse no longer, and the throne of
and of shall be in it, and His servants shall serve Him.
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3> kal mav kaTabepa ovk €oTal éTL. Kkai 6 Opovos Tod Beod
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KOl TOVU aPVLOVL €V AVTT) éIO'TCLL, KaL oL 800>\OL avTov )\o.'rpevorovcw avTwW

3 kai katathema ouk eti. kai ho thronos
And curse no longer . And the throne of
kai aute estai, kai hoi douloi autou latreusousin
and of it shall be, and His servants shall serve
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4. w’hemah yir'u ‘eth-panayu ush’'mo : -mits’chothc;m. ' . .
Rev22:4 And they shall see His face, and His name shall be on their foreheads.
4> kal ovrar T0 mPooTwWTOV adTOD, KAl TO Svopa adToD €L TOV LETOTWV AOTAV.

4 kai opsontai to prosopon autou, kai to onoma autou ton metopon auton.
and shall see His face, and His name shall be their foreheads.
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5. w'lay’lah lo’ ="od w'lo’ yits'tar’ku “od I'or ner ul
- hu’ ya'ir lahem umal’ku - .
Rev22:5 And night no longer,
and they shall be no longer need of of a lamp nor of ,
shall illumine them; and they shall reign and

\ \ 9 ” ” \ 9 ” 4 \ / \ \ e 4
5> kat vOE ovk éoTar éTu kal ovk éyovaLy Xpetav GpwTos Avyvov kal puTos MALov,

[74 /7 4 \ /7 bl ’ 9 /’ \ ’ 9 \ 9 A ~ 9 7
47L kVpLos 0 Beds pwTiloel ém’ adTOUS, kKal BactAeVooVoLY €LS TOVS ALAVAS TAV ALOVOV.

5 kai nyx ouk eti kai ouk echousin chreian lychnou

And night no longer and they have no need of the of a lamp
kai , ho photisei autous,

and of the ’ shall give forth light them,
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kai basileusousin .
and they shall reign of
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6. wayo’'mer ‘elay had’barim ha’eleh ‘amitim w’ne’emanim
wa han’bi’im shalach ‘eth-mal’ako
har'oth ‘eth-"abadayu ‘eth ~hayoh bim’herah.

Rev22:6 And he said to me, These words are faithful and true.
And of of the prophets, sent His messenger
show to His servants the things must quickly.

<6> Kal eimév pot, OvToL ot AdyoL moTol kat dAmbuvol,
kal 0 kVpLos 0 Beds TOV Tvevpd TV TOV TPoPMTOV ATETTELAEY
\ R 9 ~ ~ ~ / 9 ~ ~ 7 9 /
Tov dyyelov adTod delfal Tols SovAoLs adTod G del yevésbar év Tayel.
6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai alethinoi, kai ho
And he said to me, These words are faithful and true, and
ton prophéton apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou

of of the prophets sent His angel to show to His servants things
dei en tachei.
have to quickly.
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7. hin'n’ ba’ maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh.

Rev22:7 And behold, | come quickly.
Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this scroll.

<> kal Ldov é'pxop.al, 'ro.xt'). p.,CLKé.pLOS ) TNPOV TOVS )\6'yovg
Tis mpodmretas To0 BLPAtov TovTOL.
7 kai idou erchomai tachy.

And behold, I am coming quickly.

makarios ho téron tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou.
Blessed is the one keeping the words of the prophecy of this scroll.
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8. wa Yahuchanan hu’ haro’eh ‘eleh w’shom’ am wa k’sham’”i w’kir’othi
wa’epol I'rag’ley hamal’'a’k ~her’ani ‘eth-‘eleh ['hish’tachaoth lo.

Rev22:8 And |, Yahuchanan, heard them and he saw these things.
And when I heard and saw, I fell down at the feet of the messenger
showed me these things (0 worship him.

Q&> Kayow Twdvvms 6 dkodwv kal BAémov TadTa. kal 6Te fikovoa kal éBAefa,
émeoa mpookuviioal épmpoodev TOV mToddV Tod dyyélov Tod detkvhovTos ot TadTa.

8 K:20 Ioannés ho akouon kai blepon tauta. kai hote ekousa
And ' John am the one hearing and seeing these things. And when I heard

kai eblepsa, epesa proskynésai ton podon tou aggelou
and saw, I fell to worship the feet of the angel

tou deiknuontos moi tauta.
showing me these things.
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9. wayo’'mer ‘clay r’eh ‘al-ta aseh-zo’th ki~ “ebed hamoak

w'chaber I'ak ul’acheyak han’bi’im w'lashom’rim

‘eth~dib’rey hasepher hazeh | hish’tachaweh.

Rev22:9 But he said 1o me, See you do not do this. am a servant s you are

and a friend of yours and of your brothers the prophets and of those who heed the words
of this scroll. Worship

D> kal Aéyel por, "Opa p1* oOvBovAos oot elpt kal TOV 48eAdpdv cov TOV TpodmTOV
Kal TOV TNPovvTwv Tovs Adyous Tod BLAlov TodTov: TH Bed mpookvvmoov.
9 kai legei moi, Hora mé; syndoulos sou eimi

And he says to me, See that you not do it; your fellow servant I am

kai ton adelphon sou ton prophéton kai ton téerounton tous logous
and of your brothers, the prophets, and of the ones keeping the words

tou bibliou toutou; tQ proskynéson.
of this scroll; worship
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10. wayo’mer ‘¢ ay ‘al-tach’tom ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh
qarob hamo’ed.

Rev22:10 And he said (0 me, Do not seal up the words of the prophecy of this scroll,
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the time is near.
10> kat Aéyer o, M1y odpayions Tods Aoyovs Ths mpodmTelas Tod BuBAlov TovToU,
0 KaLpos yap €yyvs éoTLv.
10 kai legei moi, Mé sphragisés tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou,
And he says to me, Do not seal the words of the prophecy of this scroll,

ho kairos eggys estin.
the time is near.
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11. hachomes yosiph lach’mos w’hatame’ yosiph I’hitame’
w'hatsadiq yosiph hitsadeq w’ yosiph IPhith’qadesh.

Rev22:11 He who acts unjustly, let him act unjustly still:
and he who is filthy, let him be filthy still: and he who is righteous,
let him be righteous still: and , let him be holy still.

e 9 ~ 9 14 ” \ e e \ e 4 ”
1> 6 &8k &8k ModTw €TL Kal 6 puTapos pumavinTw ét,
kal 0 dlkaros Sukatoovmy molmodTw €T kat 0 dylos aytacHTw ETL.
11 ho adikon adikésato eti
The one being unrighteous let him be unrighteous still

kai ho hryparos hrypanthéto eti,
and the filthy one let him be filthy still,

kai ho dikaios dikaiosynén poiésato eti

and the righteous one let him do righteousness still
kai hagiasthéto eti.

and let him be holy still.
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12. w’hin’ni ba’ maher us’kari ‘iti I'shalem ma asehu.
Rev22:12 Behold, | come quickly, and My reward is ,
to give his work.

12> 1800 épyopar Tayv, kal 0 pLobos pov pet’ Epod
amododvar €kdoTw ws T6 €pyov éoTiv avTOD.
12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou

Behold, I am coming quickly, and my reward is

apodounai to ergon estin autou.
to give to the work of him is.
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13. ha’Aleph whaTaw w’hasoph hari’shon w’ha’acharon.
Rev22:13 | am the Aleph and the Taw, and the last, the beginning and the end.
A3> éyo 16 Alda kai 10 *Q, 6 mpdTos kal 6 éoxaTos, 1) ApXT KAl TO TENOS.

13 to Alpha kai to O, kai ho eschatos, hé archeé kai to telos.
am the Alpha and the Omega, and the last, the beginning and the end.
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14. ‘ash’rey ha osim ‘eth-mits’otayu tih'yeh mem’shal’tam b’"ets hachayim
uba’u ha’irah dere’k hash’ arim.

Rev22:14 Blessed are those who do His commandments, the authority of them
shall be the tree of life, and may enter by the way of the gates the city.

14> Moakaprou ol moLovvTes Tas évrolas adTod, lva éoTar 1 é€ovola adTOV
b \ \ / ~ ~ \ ~ ~ b 7 9 \ 4
emi 10 EOAov T1s Lwijs kal Tols TUADoLY elo€ABwoLy els TTv TOALV.
14 Makarioi hoi plynontes tas stolas auton, estai hé exousia auton
Blessed are the ones doing His commands, shall be the authority of them
to xylon tés zoés kai tois pylosin eiselthosin eis ten polin.
the tree of life, and by the gates they may enter the city.

Wapnqway wayxsay wa gwyway Wi 9/.ya 430 nyHyy s
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15. umichuts la”ir hak’labim w’ham’kash’phim w’hazonim w’ham’rats’chim
w' ob’dey ha’elilim w’:«/=‘oheb sheger w' osehu.

Rev22:15 For without are the dogs and the sorcerers and the whoremongers
and the murderers and the servants of idolatry,
and who loves and does falsehood.

15> éEw ol kdves kal ol pdppakol kal ol mopvoL kal ol dpovels
kal ol eldwAoAdTpar kal mas pLAdV kal moLdv Yeddos.

15 ex0 hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis
Outside are the dogs and the sorcerers and the fornicators and the murderers

kai hoi eidololatrai kai philon kai poion pseudos.
and the idolaters and loving and practicing falsehood.
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16. shalach’ti ‘eth-mal’aki 'ha’id lakem ‘eth-‘eleh
haq’hiloth shoresh Dawid w'tholad’to nogah hashachar.

Rev22:16 |, , have sent My messenger (o testify to you these things
the assemblies. | am the root and Dawid and his descendant,
morning star.

<16> ’Ey® "Inoobs émepdsa Tov dyyeldv pov papTtupfoar Dpuilv Tadta émi Tals
b 4 9 ’ 9 e e/ \ \ )4 ’ e 9 \ e \ e . /4
ékkAmotats. €yo el 7 plla kat 16 yévos Aavid, 0 AoTnp 6 Aapmpds 6 TPWivos.
16 epempsa ton aggelon mou martyrésai hymin tauta tais ekklésiais.
, sent My angel to testify to you these things the assemblies.
eimi heé hriza kai to genos Dauid, ho astér ho ho proinos.
am the root and the offspring of David, the star morning.
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17. W' w’hakalah ‘om’rim bo’ w’hashome™a yo’'mar bo’ whatsame’ yabo’
w'hechaphets yigach mayim chayim chinam.

Rev22:17 And and the bride say, Come.
And let the one who hears say, Come! And let the one who is thirsty come!
let the one who wishes take the water of life freely.

A7> Kai 10 mvedpa kat 7 vopdm Aéyovowv, "Epyov. katl 6 dxodwv elmdrtw, "Epyov.
kal 0 dupdv épyéadw, 0 BeEAwv AaPéTw Bdwp Lwtls dwpeav.
17 Kai to kai hé nymphé legousin, Erchou.

And and the bride say, Come.

kai ho akouon eipato, Erchou. kai ho dipson erchestho,
And the one hearing let him say, Come. And the one thirsting let him come,

ho thelon labeto hydor zoes dorean.
the one desiring let him take the water of life freely.
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18. me’id kal-hashome™a dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh =yosiph
hem yosiph alayu ‘eth-hamakoth hak’thuboth H»asepher hazeh.

Rev22:18 | testify t0 everyone who hears the words of the prophecy of this scroll:
adds to them, shall add to him the plagues which are written
this scroll,
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18> MapTupd €éyn mavTL T® dkovovTL Tods Adyous T1s TpodmTelas
~ ’ ’ s/ ) A 9 9 s s 9 / ¢ \ s 9 LY
700 BuPBAlov TovTOoU* €av Tis émOT) ém’ avTa, embioel 6 Oeos ém’ avToV
Tas TATYas Tas yeypappévas ev 74 BAle TodTw,
18 Martyro panti tQ akouonti tous logous tés propheéteias tou bibliou toutou;
testify to everyone hearing the words of the prophecy of this scroll;
epithé auta, epithései ho auton
adds them, shall add him

tas plégas tas gegrammenas cn tg biblig toutg,
the plagues having been written in this scroll,
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19. wa yig'ra” midib’rey sepher han’bu’ah hazo’th yig'ra™

‘eth-chel’qo me"ets hachayim ume’ir hak’thubim basepher hazeh.

Rev22:19 and || anyone takes away the words of the scroll of this prophecy,
shall take away his part the tree of life and city,

which are written in this scroll.

19> kat édv Tis adeA AT TdV Adywv Tod BifAlov Ths mpodmTelas TavTs,
9 ~ ¢ \ \ ’ 9 ~ 9 \ ~ /4 ~ ~

adelel 0 Beos 16 pépos adTod Ao Tod EVAoL THs Lwils

\ ~ 4 ~ e 4 ~ )4 b ~ ’ 4
Kal €k TT)s TOAews THs aylas TV yeypappevov év 7@ PLfAlew TovTe.

19 kai aphelée ton logon tou bibliou tés prophéteias tautes,

and takes away the words of the scroll of this prophecy,
aphelei to meros autou tou xylou tés zoés

shall take away his part the tree of life
kai ¢l tés poleos tes ton gegrammenon ¢n tg biblig toutg.

and the city , of the things having been written in this scroll.
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20. hame’id ha eduth ‘omer ‘am’nam ba’ maher
‘Amen bo’ah-na’ .
Rev22:20 He who testifies to testimonies says, Indeed, yes, | am coming quickly.

Amen. Please come,
20> AéyeL 6 paptupdv TadTa, Nal, épyopal Taxd. Apnv, épxov kipre ‘Inood.
20 Legei ho martyron tauta, , erchomai tachy. Ameén,

says the one testifying these things, , I am coming quickly. Amen.
erchou

Come,
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21. Chesed haMashiyach kal- ‘Amen.
Rev22:21 The grace of the Mashiyach be all
Amen.

21> “H yapLs 100 kvplov 'Inood pera mavrwv.
21 Heé charis panton.
The grace of be all.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



